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a) 11s seront autorises ä visiter p6rio- 
diquement les prisonniers de guerre 
se trouvant dans des detachements 
de travail ou dans des höpitaux 
situes ä l'extörieur du camp. L'auto- 
ritö dötentrice mettra ä leur disposi­
tion, ä cet effet, les moyens de 
transport necessaires.

b) Dans diaque camp, le medecin mili- 
taire le plus ancien dans le grade 
le plus elevö sera responsable au- 
pres des autorites militaires du 
camp pour tout ce qui concerne les 
activites du personnel sanitaire 
retenu. A cet effet, les Parties au 
conflit s’entendront des le debut 
des hostilites au sujet de la cor­
respondence des grades de leur 
personnel sanitaire, y compris celui 
des societes visees ä Particle 26. 
Pour toutes les questions relevant 
de leur mission, ce medecin, ainsi 
que les aumöniers, auront acces 
direct aupres des autorites compe- 
tentes du camp. Celles-ci leur don- 
neront toutes les facilites neces­
saires pour la correspondance ayant 
trait ä ces questions.

c) Bien qu'il soit soumis ä la discipline 
interieure du camp dans lequel il 
se trouve, le personnel retenu Qe 
pourra etre astreint ä aucun travail 
etranger ä sa mission medicale ou 
religieuse.

Au cours des hostilites, les Parties 
au conflit s'entendront au sujet d’une 
releve eventuelle du personnel, retenu 
et en fixejont les modalites.

Aucune des dispositions qui prece­
dent ne dispense la Puissance deten- 
trice des obligations qui lui incombent 
ä l'egard des prisonniers de guerre 
dans les domaines sanitaire et spiri- 
tuel.

A r t i c l e  29
Le personnel designe ä Particle 25, 

tombe aux mains de Pennemi, sera con- 
sidere comme prisonnier de guerre, 
mais il sera employe ä des missions 
sanitaires pour autant que le besoin 
s en fasse sentir.

A r t i c l e  30
Les membres du personnel dont la 

retention ne sera pas indispensable en 
vertu des dispositions de Particle 28, 
seront rendus ä la Partie au conflit dont 
ils relevent des qu'une voie sera ouverte 
pour leur retour et que les necessites 
militaires le permettront.

En attendant leur renvoi, ils ne 
seront pas consideres comme prison­
niers de guerre. Toutefois, ils benefi- 
cieront pour le moins de toutes les dis­
positions de la Convention de Geneve 
relative au traitement des prisonniers 
de guerre du 12 aoüt 1949. Ils conti- 
nuqront ä remplir leurs fonctions sous 
la direction de la partie adverse et 
seront de preference affectes aux soins 
des blesses et malades de la Partie au 
conflit dont ils relevent.

(a) They shall be authorised to visit 
periodically the prisoners of war 
in labour units or hospitals outside 
the camp. The Detaining Power 
shall put at their disposal the 
means of transport required.

(b) In each camp the senior medical 
officer of the highest rank shall be 
responsible to the military authori­
ties of the camp for the professional 
activity of the retained medical 
personnel. For this purpose, from 
the outbreak of hostilities, the Par­
ties to the conflict shall agree 
regarding the corresponding senior­
ity of the ranks of their medical 
personnel, including those of the 
societies designated in Article 26. 
In all questions arising out of their 
duties, this medical officer, and the 
chaplains, shall have direct access 
to the military and medical 
authorities of the camp who shall 
grant them the facilities they may 
require for correspondence relat­
ing to these questions.

(c) Although retained personnel in a 
camp shall be subject to its inter­
nal discipline, they shall not, 
however, be required to perform 
any work outside their medical or 
religious duties.

During hostilities the Parties to the 
conflict shall make arrangements for 
relieving where possible retained per­
sonnel, and shall settle the procedure 
of such relief.

None of the preceding provisions 
shall relieve the Detaining Power of 
the obligations imposed upon it with 
regard to the medical and spiritual 
welfare of the prisoners of war.

A r t i c l e  29
Members of the personnel designated 

in Article 25 who have fallen into the 
hands of the enemy, shall be prisoners 
of war, but shall be employed on their 
medical duties in so far as the need 
arises.

A r t i c l e  30
Personnel whose retention is not 

indispensable by virtue of the pro­
visions of Article 28 shall be returned 
to the Party to the conflict to whom 
they belong, as soon as a road is open 
for their return and military require­
ments permit.

Pending their return, they shall not 
be deemed prisoners of war. Never­
theless they shall at least benefit by all 
the provisions of the Geneva Conven­
tion relative to the Treatment of Prison­
ers of War of August 12, 1949. They 
shall continue to fulfil their duties 
under the orders of the adverse Party 
and shall preferably be engaged in the 
care of the wounded and sick of the 
Party to the conflict to which they 
themselves belong.

a) Sie sind berechtigt, die Kriegs­
gefangenen, die sich in Arbeits­
gruppen oder in außerhalb des La­
gers liegenden Lazaretten befinden, 
regelmäßig zu besuchen. Die Ge­
wahrsamsmacht stellt ihnen zu 
diesem Zweck die nötigen Beför­
derungsmittel zur Verfügung.

b) In jedem Lager ist der dienstälteste 
Militärarzt des höchsten Dienstgra­
des den militärischen Behörden des 
Lagers für die gesamte Tätigkeit des 
zurückgehaltenen Sanitätspersonals 
verantwortlich. Zu diesem Zweck 
verständigen sich die am Konflikt 
beteiligten Parteien schon bei Be­
ginn der Feindseligkeiten über die 
vergleichbaren Dienstgrade ihres 
Sanitätspersonals,einschließlich des­
jenigen der in Artikel 26 bezeich- 
neten Gesellschaften. Für alle ihre 
Aufgaben betreffenden Fragen ha­
ben dieser Arzt sowie die Feldgeist­
lichen unmittelbaren Zutritt zu den 
zuständigen Lagerbehörden. Diese 
gewähren ihnen alle Erleichterun­
gen, die für den mit diesen Fragen 
zusammenhängenden Schriftwechsel 
erforderlich sind.

c) Obwohl das zurückgehaltene Per­
sonal der Disziplin des Aufenthalts­
lagers unterstellt ist, kann es zu 
keiner mit seiner ärztlichen oder 
seelsorgerischen Tätigkeit nicht im 
Zusammenhang stehenden Arbeit 
gezwungen werden.

Im Verlaufe der Feindseligkeiten 
verständigen sich die am Konflikt be­
teiligten Parteien über eine etwaige 
Ablösung des zurückgehaltenen Per­
sonals und legen die Art ihrer Durch­
führung fest.

Die vorstehenden Bestimmungen 
entheben die Gewahrsamsmacht kei­
neswegs der Pflichten, die sie in ge­
sundheitlicher und geistiger Hinsicht 
gegenüber den Kriegsgefangenen hat.

A r t i k e l  29
Fallen die in Artikel 25 bezeichneten 

Personen in Feindeshand, so gelten sie 
als Kriegsgefangene, werden aber, so­
weit ein Bedürfnis danach besteht, für 
den Sanitätsdienst verwendet.

A r t i k e l  30
Mitglieder des Personals, die nach 

den Bestimmungen von Artikel 28 nicht 
unbedingt zurückzuhalten sind, werden 
an die am Konflikt beteiligte Partei, der 
sie angehören, zurückgesandt, sobald 
ein Weg für ihre Rückkehr offen ist 
und die militärischen Erfordernisse es 
gestatten.

Bis zu ihrer Rücksendung gelten sie 
nicht als Kriegsgefangene. Sie genießen 
jedoch zumindest die Vorteile sämt­
licher Bestimmungen des Genfer Ab­
kommens vom 12. August 1949 über die 
Behandlung der Kriegsgefangenen. Sie 
setzen ihre Tätigkeit unter der Lei­
tung der Gegenpartei fort; sie werden 
vorzugsweise für die Pflege der Ver­
wundeten und Kranken der am Kon­
flikt beteiligten Partei verwendet, der 
sie angehören.


